YeépHasa wanp™

N 4épHbIN BOPOH KapKan
Hag yépHoto cyabbon,
N rpoM rpemen Haz napkom,
Mpouwanack 8 ¢ To6ON.

(nau: Npowanuce Msl...)!

Mpouwan, npowan Ha BeKH,
MocneaHUn pas Cnoém.
3abyab 0 yenoBeke,
JTlo60BHUKE CBOEM.

lMpunes:

bypa pa 3awymena,

U 3akayas YEpPHyIo Lass,
A Tbl Ha npolLaHue nena,
bpocas ga YépHsii B30p.

Mbl He KONbUAMW peLllanu,
Mbl He KNATBAMMU KASUC.
MbI2 KaK y3namu wanm
Csoboaoii/1o ynnenmce.

Tak, 3HauuT, AaHa BoA,
ToWn 1 BONIM HaM He Xalb;
Tak un Bcakas ceoboaa
PazopBaHHas wans.

lNpunes

*No relation to Pushkin's poem by
the same title. Transcribed, trans-
literated and translated by Brian
McHugh on the basis of (1) a re-
cording by Sonia Eluhow & the
Karnow Philadelphia Andreyev
Balalaika Orchestra, (2) written

Cornaia Sal'
(Roman transliteration)
| ¢6rnyi véron karkal
Nad ¢érnoiu sud'bdi,
| grém gremél nad parkom,
Proscalas' ia s tobdi.
(or: Proscalis' my...)!

Proscai, proscai na véki,
Poslédnii raz spoiém.
Zabud' o Celovéke,
Liubévniké svoiom.

Refrain:

Bdria da zasuméla,

| zakacaia cornuiu sal’,
A ty na proscanie péla
Brosaia da ¢ornyi vzor.

My ne kél'cami resali,
My ne kliatvami klialis'.
My? kak uzlami sali
Svobédoi(u) uplelis'.

Tak, znacit, dana vdlia,
Toi i voli nam ne zal';
Tak i vsiakaia svoboda
Razérvannaia sal'.

Refrain

lyrics provided to Rick Heald by
Anastasia Karnow, and (3) the
comments & suggestions of var-
ious native speakers of Russian.
Responsibility for any remaining
errors lies solely with the tran-
scriber.

Chornaya Shahl

("Russian for Dummies" spelling)

Ee chornee vorun kar-kahl
Not chérnayoo soodge-boy,
Ee grawm greem-yéll not parkum,
Prosh-chahlus yah stahboy.
(or: Prosh-chah-leess-miss-tahboy)’

Prosh-chigh proshchigh nov-yécky,
Pah-slédnee rahss spah-yawm.
Zah-bood-yah-chélluv-yécky,
L(e)yoo-bawv-neekéh svah-yawm.

Refrain:

Boor-yah dah zah-shoom-yélla,

Ee zakachdh-ya choérnooyoo shahl.
Ah tin-ah proshchon-yee-up-yélla
Bra-sigh-a da chor-neev-zor.

Min-yee kol-tsa-mee reeshah-lee,
Min-yee kledét-vamee kleah-léess.
Mih?-kah-koozlah-meeshah-lee
Svah-baw-digh(oo) oopleeléess.

Togs notch-it donna vawl-ya,
Toy-ee vaw-lee nom n(e)yeh-zhahl;
Tockeef-s(e)yah-ka-ya svah-baw-da
Rah-z6r-va-nah-ya shahl.

Refrain

!ltalicized version is Anastasia Karnow's.
2Eluhow erroneously adds He 'did not'
after mbl 'we' in this line, following the
pattern of the previous two lines. The
native speakers | consulted found this
sentence both unpoetic & un-idiomatic;
no one seems to know this song's origin.

The Black Shawl

And a jet-black raven cawed
(Foretelling) a black fate,
And thunder boomed above the park,
| bade farewell to you.

(or: You and | bade farewell)’

Goodbye, goodbye forever,
We will sing for one last time.
Forget about (this) person,
Your (secret) paramour.

Refrain:

The storm just then erupted,

And flung (your) black shawl around,
But you were singing at our parting,
Darting black glances (at me).

Not with rings did we affirm,
Not with vows did we commit.
We?, like the knots of a shawl,
By (our) freedom were ensnared.

So thus is free will given,

And for that we've no regrets;
But for every single freedom
You'll find a torn-up shawl.

Refrain

Send any comments or questions to:

Brian McHugh/BpaeH Mbiklto
(Brajko Romanovy¢ Semanen'ko/
Bpaliko PomaHoBNY CeMaHeHbKO)

brajanek@aol.com



Yépuas [ans from Rachel Hoar, Maine

W 4€pHbIil BOPOH KapKai
Han uépHoro cyap60ii,

U rpom rpemesn Haa Iapkom,
[pomanacek s ¢ ToOOH.
IIpowiaii, npoiuaii Ha Beku
Iocnennuit pa3 coém.
3aby b O 4YemoBekKe,
JIro60BHUKE TBOEM.

IIpunes:
byps na 3amymena
W 3akavas 4y€pHblil 60pb,
A Tbl Ha IpPOILIAHKE IENa,
bpocas na 4€pHBIii B30DE.

MB&I He KOJIbLIaMU peLlaliy,

MBI He KIATBaMH KJISUJTUCK.

MB&l Kak y3j71amMH maiu

CB0o000I0 YILIENHUCh.

Taxk, 3HauuUT, JaHa BOJIS ,

Toit 1 BOIM MHE HE XXaJlb,

Konp u Bcst Most cBoOoAa Tax 3nauum moeo 200a
PazopBaHnHas wass. O 6oum Ham He dHcalb

byps na 3a mymena

U 3akayvas u€pHblil O0pb,

A TbI Ha IIPOILIAHME IIEa,
bpocas na 4€pHbIil B30pb.
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